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FUTERTUCH subst. m., ab 1393; ‘Stoff für das Unterfutter von Mänteln
und als Innenfutter von Schuhen’ – ‘materiał na podszewkę pod płaszcze
lub wyściółki do butów’: 1393 MMAe XV 161, Stp Pro panno, dicto
futertuch, domini regis ad sotulares. ◦ 1394 MMAe XV 202, Stp Pro XIII
vlnis panni futerthuch domini regis sub tunica et palio equitatilibus. ◦ 1528
Murm 153, Spxvi pannus subductitius, futertuch. ◦ (1545) 1915
MatStosKult 92, Spxvi futertuchu ulna 1 1/4. ◦ [LBel.] 1564 Mącz 276a,
Spxvi Pannus subductitius, Futertuch / sukno do podbiyánia. – Stp,
Spxvi, Mącz, Sw (stp.). � Etym: mhd. vuoter-tuoch subst. n., ‘Tuch für
das Unterfutter’, Lex. ❖ Die sämtlichen Belege außer Mączyński
stammen aus den Rechnungen des königlichen Hofes zu Krakau. Der
Eintrag bei Mączyński könnte allerdings darauf hinweisen, daß das Wort
eine größere Verbreitung hatte (falls es nicht aus Murm〚elius〛 1528, Spxvi
stammt). Die Formen des 14.Jhs. können auch deutsch sein.
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